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Preface

This book Commonly-used Expressions In Spoken Eng-
lish covers a field that has not been dealt with before and makes a
contribution to the field of English study. I am sure that it will
prove helpful to the many students of English as a foreign language
in our country as well as teachers of English.

I am happy to see the publication of this important work. I

am proud that my former students have done this important work.

Hsu Hai-lan
December 12, 1990

Wuhan University



The Key Element Is Patterns

In recent years, in China as in other countries where English
is taught, there has been a shift toward more emphasis on oral
English, the everyday speech of native speakers_,\ This shift corre-
sponds to the expanding use of English in commerce, in the broad-
'e‘st sensé, with the English-speaking world.

Welcome though it is, thxs u'end creates some problems for
both teachers and students of English. Grammar and to some ex-
tent vocabulary can be taught in a traditional classroom setting.
Spoken English, on the other hand, can really only be learned.
The learning requires imitation, repetition, and practice, in copi- ~
ous amounts. These cannot be efficiently supplied in the class-
room. Classroom time is too short, and teachers’ time too expen-
sive.

Other ways have to be found to =fa}miliari!ze the student /with
the pattern of English speech. Here thev k;ey éiéfhent is patterns.
Many of the sounds we utter are not words, in the dictionary
sense, but ellipses, interjections, all-purpose words, and idiomatic
phrases, stuck together in ways that defy grammar. The challenge
for the student is to stop focusing on discrete words, and to grasp
these verbal patterns in their entirety.

In meeting this challenge, the products of the electronic age,
radio, television, and above all tapes, have been a tremendous
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aid. But these devices have their limitations, the chief being that
the human ear balks at attending for long to a faceless, imperson-
al, and only vaguely intelligible voice.

Fortunately, the eye is more obedient. Hence written materi-
als can still play a key role in nouEl:ing spoken English. They
provide students at all levels with rapid and ready access to basic
speech patterns. Used in conjunction with tapes, or better yet with
live conversation, they prepare the student for what he is going to
hear and reveal to him what he has heard.

The present volume is a contribution of this sort. More than a
phrase-book but not a formal dictionary, it provides something like
a catalog of commonly used expressions in contemporary English.
Since it is organized topically, it can be of use to anyone who is
trying to deal with a particular situation. But its wider use will be
to enable the persistent reader to become conversant with the id-
ioms and phrases which are the prefabncated componer:s of every-
day English speech. And it is on a famxhanty with these patterns

that the ability to speak English clearly and fluently depends.

Prof. Anthony Netting
&
Prof. Nancy L. S. Netting
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DEREXLALGREEH A, RiELHRRERER
A, PERF LY, HBIERFE ALY, KEFG AT XIF
ENRE XK EGTREANE BN FHEAKRRIEHFE
HRFALET. L. R ERTEYGXFENHLTRAE, R
“HrGEN B ERTEXFEHLE A A, YU EH
& 30%,“%”E 16%,“B" R & 9% . “IF”.“B” S8
fo & TEENE W TEN., B, EMNTBRL AR ETF
BAH, A2 ERAGS T EHR . LABAFREGA,
HRELH TN —0RA B WL hiE, —~ o Emt £
AMGIEAREE RRE-BLEATARR DR, Bes
MARRTEEE,

ERJ[ABEGORAZREN, ¥AETH O EXIRED
o - K KA,

PEXFRAAE PR TEERA ARG - ARDEH, X
HEIEXRENREF LG E . HHpeS BEHTE
MA XIFBGEFG., RALAEHFTENEEGT XA S
#E G NIRP 2B, 0EXIRGB A RN, Hldo.

Mother: Are you coming back for supper, Jane?

Jane: It’s Monday, Mom.
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}L*Pii:“&i%i%*‘o”fim-‘?‘iﬁﬁg#fﬁ‘mo R, &F
Rk LA X XA LE G TR, 5 Jane £ ¥ ¥ — T3
RAREZRTR, KT R Lt in, B 2, Jane &5 K g4k
‘B_ﬂ-?ﬁ‘f{ﬁ:’ﬂﬁﬁ,iﬁtﬂ%&%‘ﬂﬂ’@/\fﬁiﬁﬁﬂﬁxi
‘é’!“'f&i#ﬁ.'?"ﬁvﬁ:%%%i&’f’?%@Fﬁ:iﬁ-%lﬁ-,ﬁiiﬁl%
‘O E LIRS, Bk, b WEEABEGARIT TIEXIF,
R LR — % & 4L X 42 (cross-cultural interaction), +v % %
ﬁfiffi?%%%i}!fé?m\?iéifﬁ?%ﬁ’l’*i,ﬂ‘ﬁfi“#fﬁﬁ
ﬁ&ﬁki‘%ik@ixi%‘ﬁf%*ﬁ]%kﬂ?ﬁtﬁﬁlﬁ]——#
ﬁ?%ﬁiﬁ,&%%é%ﬁl{&iﬁﬂo?@A%‘&‘PEléﬁ
XAHERE K, LA BE, it £ 2 “Have you eaten yet?”,
“Have you had your lunch?” & “Where are you going?”2 Xyt

%, %R ﬁ‘Eﬁ”i‘Z“/’*i%ﬁv&;%ﬁﬁ/&*ﬁtgﬁigé%ﬁdk
4P B 69 4L 3 5 A %95 i “Walk slowly, please. ” & “Walk
well” Z X ¢ E £, M A %4‘/&&55‘]14@1%3@5{?3?«*’
BB H LT B R, BT AR 8 TR 7 8,
i*ﬁ%i%%ﬂéﬁ?‘?ﬂﬁ.ﬂﬁt,ﬁ%ii&ﬁD%Jﬁitﬁe":
T BT R 2 & T 4R F) 4, XHREA B &AL I 5 Fo
IHERGERE I RN+ B F. B4RHF i F
WLABAHRRE, ML L H#F, A& B A 25 33 w4
‘ %3-3&,@5‘1’7"1‘4‘5{EA%%&%‘&?E,;{KD%&:“OODSI”
ZERTEIRRT AL 49 KR “Alya”, R BT 5 ¥
W E iR M, R AL Y R, BXRIGLT 23
“Oops”, I 4 R EAW I B, SMAKRE;RE X
“Aiya”, RRETIRAAMZEN 2R UL AWE, Howi 2
RAEERIL — A AL F AL, mADEXGY
B A g ARERS, Bﬁbfé&\ﬂl’*”*‘?’ullxﬁ%%‘%ﬁﬁm
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gamiomd AR PRI AT LS. 2
MELELGHRERR T ATRB B BRD, I
if'iEﬁUI']é‘JiEff,ﬁxﬁfﬁﬂ%iiﬁﬁﬂﬁ{xi‘ﬁ{“;ﬁiﬂ
+iEE TG MARB .

8 2 1R BE R — A L 3, A LA A6 AL A P
B, iZ4E R 4 P 8“3t Bedk A 7 (turn-taking system) , 47 %
B, — % % R, S AT R TR 3, de AT HOF RS AT AT,
BRAA L RGALE . 8 H B8 8 AR ATH 4 3)
f ettt d o RN, R BAHRNMS 2 EPH—
& J 38 (conversational gambits) R X ke + 5 R &, W H I '
think. . . ;Excuse me, but. .. ; In my opinion. . . Z ¥ & %& , U]
L2 ERIAFTHRAERL AR LFRE K EFTH KL
A EATH K REE, XA RFTELELIRR, TR
B+ SRBG SR, AART RZRAAEHF]:

A. Well, I guess you’ve got lots of things to do. I'm afraid I
must say good-bye now. We-must get together soon, I hope.

B. All right. When?

A Oh...well, Il call you.

B. When will you call me‘f
BOEXFEGIME, 4 A 3L We must get together soon & ,B
BEIRE X O ELIERENNAG—QEEE, RLMLN
i, R B TRZOREGAE AREETAS AR
HAMEE, TOX—adERRESFOEXRRA:

A Well, I guess you’ve got lots of things to do. I'm afraid I
must say good-bye now. We must get together soon, I hope.
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B: I hope so, too. Thank you for coming.

A: Good-bye.

B: Good-bye.

BEIFEHP.Griceh 3, BRUERT SR E 2 2R
BTGB L6, I8k s fR,

(—)# & % Rl (maxim of quantity), BERB LEAR
B ARG E B4 P‘Jﬁyﬂzﬁﬁ’é\ﬁtﬂ’f}%%ﬁ
EAE,

(=) ¥ A& Q] (maxim of quality) , % % 2 i, . KRR F
RE N h TR LG BN K5 T 5 R R AR 4038, T 4 4k
iﬁﬁﬁﬁohi“#ﬁ%&%%%%&%ﬁﬁ*ﬁ*ﬁ%
&K,ﬂ"z\ﬁt?ﬁﬂﬁﬁ,?%}iﬁ:% H& 7T,

(Z) X B R (maxim of relevance) , WA HRE &R
%‘%%%,&#u%%?iﬁté@%f)%ﬂ%‘%dw‘ﬁ A it : “I'm
running out of writing paper. ” B RE PP 3%, i . “There’s a shop
round the corner. ”#% % A i e, B Rl & 15 R 5 i M A %
#wig, M A4 B %%J&f?}%mié@—*’l‘ﬁﬁﬁﬂo Fl#f¢,B
R T AR A LB K EERY A ETEL, 0
T & EANE, TR T REHR,

(e R A% A R) (maxim of manner) , &k R i iE e 5 X, &
*iﬁ%mﬁﬁﬁiiﬂ’é‘ﬁ?@%,mﬁmﬁﬂo .

F“T'T'VX%%W'@‘%G{JA*%,Q?—U&@WT'I'vxz‘é"’f‘f’
'F??Ei)’\é{lﬁi*}cfﬁ*ffﬁﬂ‘]*%,ii%——ﬁ‘&ﬁ%&éﬁg4311*_
ﬁi,fw‘T.tﬁsléwlwmhfx*ifsﬁJﬁzaéﬁx&v‘r&%i
Fiﬁﬁ‘?oﬁ’ﬁfTiﬁ%*ﬁﬁl‘lrﬁi&#i‘ﬁﬁyﬁl‘ﬁﬁfﬁﬁﬂé‘
%ﬁ%%%ﬁ@ﬁiﬁ%?»ﬁﬂ?ﬂ‘i@y L3 &
(conversational implicature) , 4o ,
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A . How is C getting on with his job in the bank?

B: Oh, quite well,I think. He likes his colleagues and hasn’t

been to prison yet.
LEENAT,BHEL quite well 2 5ELRET. 9T B X
BYRAETEAGBL S THREAN, FHARKS S
B#H“if2&" 2ACHABHIHIEAKL RLC
% Bl ¥ T EKk,

MFoEXFEME TR IR KA RRRHNE,E
HUENDRANEZHR, BROETHBEIHIAbIRZ
MERELE— M FERBTZ, AW GHR,
“aATEYTRBII TR GETHAFwhE, TOLDHE
ERETHALE , RERAHGR X TIRLIFNG XIF
N, B FITFT P -

(1) Would you please open the window?

(2) Open the window |

(3) The window is still closed.

(4) Isn% it hot in here?

MO EXGENG LR~ EEH T . RNTARAE:
ERFHREGORAERN LR ARLEFLGLELSHR, R
FieHFERF, RLEN: RE0AABRIGRET RN
AT 2 E R LT AT BRI T — AR 2
%, REGAZXERGENERTHS AN R XK. FEFLA T
@, 2% . k. Fei TRt aimke i —4, %
IR TNNEFR, PR-AAGRETKREREIR
e, MLARLT iR EFOLTTAE B, RIELT
BEE,RBRIBEORRARENBRGESERINTF REA
FIREGEAAR T, AUAR B LR LRIGRETL
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TR feig” XK EGT7.RTEHRDER AR Y
AR, EMNTE-LBE43KFRVIFGUER. BF
TR R R~ N R E AR AT B
R, HETIRG 2k FEGET) AR AL E 2 XA
RT, .
ETRBAXBoORARRENGA KT, THRBHTY
FIXEPAG FIBERRERE, —BREL, 2kW%
FAXKSOEBEF LR A E KA PX HAFXRY . A4
BB AETEARER. T LT EFFR, THE
A2 %5k, FBREECESERAARXEERZLATY
B A TR ARBOBETRARAEE)—PHRATINBDY
BB AGERBRMNGEFLED  RETHRANE
Ao XVE RN F R TRAELLEARLL BAEPERGT
R iEik, CEARM, HUB HAETUFE, I F L
HoBWhALBRRAALY, REXAHARRAORZRXBE K
AEENGRAY S, QR ERANEERZ DT LER
NARE—~ZGAEGHER, .
ArmFEERUFLRRRIIKELRERD,
EFBé2HAREGTEARIBL, TRAEERC REL
KB E—AIE, AR E ET  HRENEAILARL
kBB F _ETHEREL, EFREREETRRIRL
MEF KOENER T, LR BRI AEGAR
#. AR TRARABSH. T A% F  THATH
BRAXEFET NP, LTRACARELELANE &
ET—BAIHXE, LTURORIFRE;XEZARTHE
TR SERBITLATE, XA B KV 55 R T S
AENMM A ERTBHGEN, AT ROERK NI L F 68
X



TR RUT RGBT UEEGEA, ETAKI4%
P e A6 TR, RN T L Fiee BN EEGIET
RATBEG ACERNIZHIAP , KNEFTXRA S
ERBRHAEHEYYRI RO EHERTIHF o2 ,AERE
FEABERERERZ 2 kARENT,

A OiEEE ) ¢ I8 P ,iE A Ak B # (personality factors)
B, IR AR EEAOHATELEACBEEN T FLAR
RABANLG  MESAEI BT OHALEDEEFTN TR
EHRANAE B, 0 ERNGEABABRELSLELE
—XEBA, AMAAToENESASD X LRRERRD
BRI HRB .,

B, RMNMBE R RED IR ERENAER ML
KBEFEN MEA KR EFBFA, &1!]1’27&»%5&&&1&
BHOESRE NG WSk,
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